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Cap. 1L

ga mind fanoin: cuulcat fiig te Padmiehet Sacobin bunneﬁ,
ja to efimicher. (svaclin Huonesa. Teiddn tulis oifein olia,
ne jotca oifeuden ticcdmdn pidaig,

2. Mutta te wihatee hywd ja vacaffatte paha: Te Eis
eottta Beildd heiddn naheans, ja caluatte lihan bclban luifians:
ja fodeee minun Canfiani (iHan.

3. Ja cofca te oletee heild naban nylEenet, nijn fe
favjeree heiddn lrung, ja backatee vicki ne nijncuin pataan,
ja nijncuin lihan cartifan.

4. Sentdhden cofca te SHerva huudatte, nijn ef hdn
teita cuunle, waan peited filloin teifid caswonsd, nijncuin te¢
oletta teiddn paballa menollanna anfainnet.

5. Mdin

verba finita secund® pers. commutavimus, referuntur enim
ad istos homines quos allocutus est Vates in versu ante-
cedente.

¢) Ex sermone direfto in indireGum delabuntur spissime
Vates Hebrzi: nunce pleno ore auditores objurgant, nunc
vero, omnibus quasi auilitoribus destituti, solitaria ducunt
suspiria.  Gum igitur apertum sit, populum Xsraeliticum,
vel ejus principes, etiam hic a Propheta appellari, non vi-
tium existimavimus, verba 3 pers. in 2 personam mutare.
Quznam sit differentia inter %0 & nnYp difficile erit
judicatu. Ex sententia quidem J. D. Micaasérrs hoc esset
olla cooperig, cum Eihiopico nbp, calyx floris antequam
aperiaiur, comparatum.

d) 1N Ly cum autem tempus illud, quo jugum immissu-
rus esset his oppressoribus Deus, (Cap. 1L v. 3.) non sit



5. Ndin fanoo Heera niiftd ;;)ropbetaifta jotfa toillittes
mwdt minun Eanfani: — Eosfa heiddn hampaallanfa on pures
mifta, niin huntawat he onnia ja vauhea, wmucta jofa ci heille
fuubun anna, fille walmiftawat be foraa: — e).

6. Sulfoon fild teille pd nddftd ja pimens ennuftubfefta:
aurinfo (asfefoon Prophetain plitfe ja paivod pimertdin heis
Ddn pdaltanfa f).

7. Hiwyftd piedd ndfidin punaftuman ja ennuftajain
pitdd hapiddn culeman: Eaifin owat he filmdnfd peictdwdr,
etrel tule Hevvalia wajtaniia g).

' 8. Mut:

plane descriptum, sed quod certe incideret predi@um,
optime forsan reddi potest per vihdoin vel kerran, utram.
que quidem particulam futurum, indefinitum vero tempus
indicantem. De principibus populi Israelitici huc usque
egit Vates, eorumque criminibus; hinc jam ad falsos ejus-
dem Prophetas transgreditur.

s) Svadente parallelismo non possumus quin certe credamus,
verbum qw> mordere hoc loco mandendi, comedends signi-
ficatione sumendum esse, quemadmodum & nostrates, stilo
poético, sepius dicunt purra, mordsre, pro edere. Oppo-
pitur hic 2% 7o N & similiter sibi invicem op-
posita sunt Dowa oawdn & omd S M TNb; prospera
qu#®vis ab his populi corruptoribus annuntiantur, si cutis
curandz facultas ipsis prebeatur, bellum wvero, si summa
hzc voluptas prohibeatur. Est igitur eadem sententia qua
jam in II Cap. v. 11. fuit expressa. lta etiam Chaldeus
ex veteribus lo¢um prasentem, intellexit. De Werrr:
"Die, wenn ihre Zihne zu beissen hahen, sprechen:
Heil! Doch wer ihnen nichts in den Mund gibt, gegen
den riisten sie krieg.” Particulam Y ante WP & ywp
apodosin constituere, facile apparet. De voce WIp obser.
vat Rosesniisisrus, locutionem sancfificare bellwn “inde



5. MNdin fanoi Herva niiftd Prophetaifa, jotca minun
Canfani wicreelewdt.  He faavnawar hywin Eqywdin, cofia
heille fydtdwded aunetan: mucea cofea hedan funhuns ¢i mitdn
anneta, faarnawac he fodan tulewvan.

6. Sentdhden pitd ceidan ndfpn i, ja teiddn noituren
pimepderi tufeman, 2Auringon pitd laffeman nijden Prophee
tain plidge, Jo paiwdn pitd pimenemdn beiddn padiddns.

7. Xa ndEidge pitd bapiddn jo noidar pilckan tuleman,
ja caicfein tdney heiddn fuund peited, ertel fielld ofe Jumalan

fana.
8. Mut:

desumtam esse, quod omnes fere antiquitatis populi bel-
lum ritibus certis & ceremoniis sacris auspicare solerent.”

/) Nil impedit quominus, particulam ¥ hoc loco ecaussaliter
sumamus, quamvis preeessit jam caussalis §25.  Dicit
Audtor his falsis prophétis: quoniam seducitis vos gentem
-meam, justas sane penas solvetis. Aceidet namque, ut
éx (propter) visionibus vesiris oriatur vobis nox, & di-
vinationibus vestris oriantur vobis tenebrz. Neque me
saltem judice comparari potest hujus hoc loco particulz
usus cum Jer. 48: 2, 1 Sam, 15: 23, Jes. 7: 8, quibus
locis, quasi parallelis, probare vult RosExatiiLLERUS, DO-
sirum quoque » privativam esse & sic interpretandum:
“nox erit vobis uf non amplius sitis visiones visuri, &
tenebr® erunt z# amplius divinetis,”  Illis enim locis
constraftio verborum elliptica est, & vis particul® ex omis-
sione infinitivi rv explicanda, quod vero de nostro loco
valere omnino non potest. Rede igitur LXX: "Aswrero
yué S eorew ef cpwsews” - T. A, DORY pon nomen,
sed infinitivam construftum preEmisso ¥ esse judicamus,
qualia inuumera sunt exempla, ut e. ¢. Gen. 16: 3. 27: 1.

g) oow barba & sine dubio per synecdochen hoc loto o5
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8. Tutee mind olen tdpteeey woimalla ja ?errnn hene
g¢lld, oifeudella ja_rodferoyydelld, ilmoittaatfeni Fafobille hds
nen vifoFfenfa ja Jovaclille hinen fontinfd b).

9. Kuulfaar tdmd te Jafobin huoneen pddmichet ja
Qévaclin huoneen plimmaifet, e jotfa Eaubiftutte cifeutta ja
wadntelette Eaiffi Fuin hywd ja otellingn on i)

1o. Qotfa rvafennatte Sionia wevelld ja Jerufalemia
foddroypdelid k).

1. Hanen padmichenfd duomirfevat lahjalla, hdnen
pappinfa opettarvat palfalla, hanen Prophetanfa ennuffamwac
tas

vel facies, Silminsid vertimus nos, cum propter idiuti-
smum lingve Fennice, quo’ dicitur hoc pro lkasvonsa,
tum propter communem erubescentium consvetudinem,
qua solent pudore suffusi oculos velare. Docet hic No-
ster, venturam esse talem supra hos populi deceptores
ignominiam, ut criminum conscii, libero wvultu facieque
lzta incedere non possint, cum scilicet ipsos non exandierit
Jehova, h. e. cum nihil eventu comprobetur nihilque
promissis eorum respondeat. Perperamn nostrates finem
hujusce commatis transtulerunt: aftei sielld ole ojumnalan
sanaa, Aut enim M3»2 habeatur pro Partie. Hiphil a
verho MDY respondit, exaudivit, aut pro nomine substan-
tivo, responsuin, bonus precum exilus; non potest alind
significare, quam non esse Deum respondentein, vel non
esse a Deo responsum, qu® erat caussa cur pudore falsi
hi Prophetz afficerentur.

f)) Dixit Vates in precedentibus (Cap. IT: v, 11. Cap. III:
v. 5.) falsos Prophetas pronos & paratos esse ad vaticinan-
dum, modo sint epulis bene, saturati: de se vero dicit,



8. Mutta mind olen tdyndns woima ja Hevean henge,
tdpndng oifeutta ja wdaferopred, ettd mind tohdin ilmoitta
Kacobille hdanen ylidzeEdpmifensd, ja Jsraclille hdnen fynding.

9. Miin cuulcat fijs tdtd te Racobin Pddmichet, ja te
?ﬁmelin huonen efimicher, te jotca oifeutta caubiftutee, jo
ddnndtte toifin caicki mita toimellinen on.

10 e jotca Jionin tweven canfa rafennatte, ja Jervus
falemin wddrpden canfa.

11.  Hdnen Pdadmichens duomidjewat fahjain tdhden,
hanen Papping oppettawat palcam tdhden, ja heiddn Pros
E pherans

non cibo vel potu esse semet ad wvaticinandum inecitatum,
sed. afflatu summi Dei; qua igitur re jus suum defendit,
impium hune populum acriter castigandi. Non est du-
bium, particulam NN hoc loco eodem quo 1 Reg.. 7: 14.
Exod. 1: 7. &c. significatu esse sumendam.

7) Eadem formula ad attentionem animi execirandam utitur
qua usus fuit in primo hujusce Capitis commate, Ut ad
versum 3 observavimus, etiam hic ex secunda in tertiam
personam incidit Auftor, quod autem in versione negli
gendum censemus ex rationibus eadem observatione allatis.

k) Perspicuum est, participium 32 referendum esse ad
proceres regni, in superiori commate appellatos &, cum
in singulari exstet, ad quemque simul eorum pertinere
Sionem montem in quo extrufa esset urbs, & ipsam hanc
urbem synonyma hic esse, mnon est quod moneamus.
Sensus loci alius vix esse potest quam quem sic dedit Dazutus:
“Sion quidem & Hierosolyma ex opibus wi atque oppres-
sione pauperum partis exstruuntur.”
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rahalla.  Kuitenfi fuottawat he Serraan ja fanomwat: iy
Herva ofe meiddn Eeffelidmme, ¢ taida onnettomuns meiddn

padllemme tulla I).

12. Jeiddn tdhdenne pitdd fiis Sion niinfuin pelto Fyns
nettdmdn ja Jerufalem Fiwivaunioffi joutuman, ja famaten
Semplin uori metfdn Eufulafii m).

1) Suffixum 3 personz i ad Hierosolyma pertinet, quod
vero heic totam civitatem vel totam ab Isracle oriundam
gentem significat. Ut jam antea s®pius, hic iterum au-
ditoribus objicit Vates, non esse in primatibus populi ve-
Tum virtutis studium; quod guamvis omnino abest, nihilo
famen minus falsissimam in Deo habent spem repositam.
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hetans noituivat vahan tahden. Lusttawat heitdng SHervaan,
Ja fanowat: eifd Hevea ole meiddn feafam? ¢i taida onnectos
mug meitd Edfited.

. T2, Gentdbden pitd Sion Eynnettdmdn teiddn tdhten
nijncuin pelde, ja Jevufafem pita culeman Fivivauniopi, jo
Semplin ywuovi autiopi covfeudepi.

m) Qu=z cum ita sint penas jam vita & moribus dignissi.
mas annunciat Propheta. Eandem fere comminationem
legimus Gap, I: 6. ] more Chaldzorum pro @MW,
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